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PROCLAIM THE RISEN CHRIST

On Easter morning everything—the spring weather, the flow-
ers, birds and butterflies, the people around us in their flnery,

the beautiful liturgy ¥

§ ;V

and music—everythingf =
seems to bear witness|

that Jesus Christ

eyewitness accounts in

today’s scriptures, the ¥

glorious and joyful life
all around us helps us

is | 38
risen today! Like the |

to believe the good | |

news of the Resurrec-

tion and sing “Alleluia!” |
In the scriptures to- f
day we hear from Pe-

ter and Paul and John.

All three speak with

conviction about witnessing the resurrected Christ. John’s Gos-
pel account includes Mary of Magdala, who also was privileged Juan incluye a Maria Magdalena, quien también tuvo el privilegio
to witness the Resurrection and tell others the good news. On de ser testigo de la Resurreccion y contarles a los demas la buena
this glorious Easter Sunday can we ourselves give eyewitness nueva. En este glorioso Domingo de Pascua, ¢podemos nosotros
accounts that Jesus Christ is risen today, alive and active in también dar testimonio de que Jesucristo ha resucitado hoy y esta

our lives?
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Easter

Sunday

1 April 2018

I shall not die, but live,
and declare the works of the LORD.
— Psalm 118:17

M
PROCLAMA AL CRISTO RESUCITADO

En la manana de Pascua el clima primaveral, las flores, los pajaros
y las mariposas, las personas que nos rodean con sus mejores ga-
las, la hermosa liturgia y la
agradable musica, todo
parece dar testimonio de
que Jesucristo ha resucita-
do hoy. De la misma mane-
ra que los relatos de los
testigos en la lectura de
hoy, la vida gloriosa y go-
zosa que nos rodea nos
ayuda a creer en la buena
nueva de la Resurreccion y
exclamar “iAleluya!”

Hoy en la Sagrada Escri-
tura escuchamos a Pedro, a
Pablo y a Juan quienes ha-
blan con conviccién de ha-
ber visto al Cristo resucitado. El relato del Evangelio segin san
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vivo y activo en nuestra vida?
Copyright © J. S. Paluch Co.

Domingo de Pascua
1 de abril de 2018

No moriré, continuaré viviendo
para contar lo que el Sefior ha hecho.
—Salmo 118 (117):17

Readings for the Week
Monday: Acts 2:14, 22-33; Ps 16:1-2a, 5, 7-11; Mt 28:8-15
Tuesday: Acts 2:36-41; Ps 33:4-5, 18-20, 22; Jn 20:11-18
Wednesday: Acts 3:1-10; Ps 105:1-4, 6-9; Lk 24:13-35
Thursday: Acts 3:11-26; Ps 8:2ab, 5-9; Lk 24:35-48
Friday: Acts 4:1-12; Ps 118:1-2, 4, 22-27a; Jn 21:1-14
Saturday: Acts 4:13-21; Ps 118:1, 14-15ab, 16-21;

Mk 16:9-15
Sunday: Acts 4:32-35; Ps 118:2-4, 13-15, 22-24;

1Jn 5:1-6; Jn 20:19-31

Lecturas de la Semana

Lunes: Hch 2:14, 22-33; Sal 16 (15):1-2a, 5, 7-11; Mt 28:8-15
Martes: Hch 2:36-41; Sal 33 (32):4-5, 18-20, 22; Jn 20:11-18
Miércoles: Hch 3:1-10; Sal 105 (104):1-4, 6-9; Lc 24:13-35
Jueves: Hch 3:11-26; Sal 8:2ab, 5-9; Lc 24:35-48
Viernes:  Hch 4:1-12; Sal 118 (117):1-2, 4, 22-27a; Jn 21:1-14
Sdbado:  Hch 4:13-21; Sal 118 (117):1, 14-15ab, 16-21;

Mc 16:9-15
Domingo: Hch 4:32-35; Sal 118 (117):2-4, 13-15, 22-24;

1JIn 5:1-6; Jn 20:19-31



THISWEEK AT ST.CYRILOF ALEXANDR]A

1 April _Sunday / Domingo
EASTER SUNDAY / DOMINGO DE PASCUA
Afncan Faith Sharing 11:30 AM North / South
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room
Mass in Polish 3:00 PM Church

2 April Monday / Lunes
SVdP — Telephone Responders 1:00 PM Conference Rm
Boy Scout Troop 115 Committee 6:30 PM Noah's Ark
St. Vincent de Paul 6:30 PM North / South
Arco Iris Team* 7:00 PM Guadalupe Rm
Boy Scout Troop 115 7:00 PM Dougherty Hall
3 April Tuesday / Martes
Sunday x Sunday Small Faith Group 9:00 AM Conference Rm
Estudio Biblico* 10:30 AM North / South
St. Cyril Seniors 10:30 AM Dougherty Hall
Polish Dance Rehearsal 6:30 PM Nicholson Hall
Hispanic Ministry — Level II Project* 7:00 PM Noah's Ark
4 April Wednesday / Miércoles
Newman Sustaining Board 9:00 AM Dougherty Hall
Rosary 5:00 PM Retreat Room
St. Cyril Youth Group 6:30 PM Nicholson Hall
5 April Thursday / Jueves
Oversight Committee — 5 PM Mass 3:00 PM Conference Rm
Rosario * 6:00 PM Chapel
African Choir Rehearsal 6:00 PM Choir Room
Misa Carismatica* 6:30 PM Church
Grupo Arco Iris* 7:00 PM Dougherty Hall
6 April Friday / Viernes

Adoration of the Blessed Sacrament 8:30 AM Church
Exposition of the Blessed Sacrament 9:00 AM — 9:00 PM  Chapel

Polish Dancers’ Workshop 5:00 PM Nicholson Hall
7 April Saturday / Sabado
Sons of Orpheus 8:30 AM Weitzel Hall
Paulist Associates 9:00 AM North / South
Polish Dancers’ Workshop 9:00 AM Nicholson Hall
Bautismo* 12:00 PM Church
African Choir Rehearsal 5:00 PM  Choir Room
8 April Sunday / Domingo
K of C Pancake Breakfast 9:00 AM Nicholson Hall
Liturgy of the Word with Children 10:00 AM  Church

Religious Ed — First Communion Group 10:00 AM Weitzel Hall
Religious Education 11:15 AM  School

Adult Faith Formation 11:15 AM Retreat Room
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room
Liturgia de la Palabra con Nifios* 1:00 PM Church

Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Noah's Ark
Parish Picnic 2:00 PM Ramada
Baptism 3:00 PM Church
*Espariol

**Bijlingual / Bilingiie

Masses for Misas para v
the Week gt la Semana 'k
2- 8Aprll 2 — 8 de abril
Mon / Lunes 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM The Benedictine Sisters
of Perpetual Adoration
Tue / Martes 8:00 AM * David C. Morales
Wed / Miércoles 8:00 AM + Herman Carrillo
Thu / Jueves 5:00 PM T Josephine Radnovich
7:00 PM Las Familias: De Jesus,
Harvey, Picone y Soto
Fri / Viernes 8:00 AM 1 John W. Martin
5:00 PM The Former Benedictine
Monastery 5 PM Mass
Community
Sat / Sabado 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM 1 Pat Becker
Sun / Domingo 8:00 AM AVAILABLE
10:00 AM The People of St. Cyril
Spanish 1:00 PM T Trinidad Coronado
y 1 Arturo Rascon
Bilingual 7:00 PM AVAILABLE

St. Cyril Stewardship

Because of the Easter holiday, this bulletin went to press before
the 24-25 March weekend collection was taken and counted. See
this space for a report next weekend.

PRESIDER SCHEDULE FOR 7 — 8 APRIL
(Subject to change)

Saturday / Sabado 3:30 PM Fr. Ron (Confessions)
5:00 PM Fr. Ron
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Edgar
10:00 AM Fr. Ron
Spanish 1:00 PM Fr. Edgar
Bilingual 7:00 PM Fr. Ron

Fr. Ron and the Staffs
of St. Cyril Parish and School
wish you 3 Blessed Easter Season.
P. Ron y el personal de la Parroquia
y de la Escuela de San Cirilo
le desean una bendecida temporada de Pascua.

Easter Monday — Parish Office Closed
Lunes de Pascua — La Oficina Parroquial estara Cerrada

2018 Annual Catholic Appeal (ACA)
Goal $83,340 (Donations as of 22 March)

To date 100 parish families are participating in the Annual Catho-
lic Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope
everyone will help us achieve this goal.

Campana Catolica Anual 2018
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 22 de marzo)

A la fecha, 100 familias de la parroquia estan participando en la
Campafia. Tenemos un objetivo de participacion de 210 familias, y
esperamos que todos nos ayuden a lograrlo.

0% 25% | 50% |

100%

75% |
60% ($49,965)




Around the Parish... Por la Parroquia ...

Easter Flowers Collection

Our Flowers Fund is almost depleted, so we
are including a special collection for our Easter
Flowers. You may make a contribution in honor
of a living or deceased person using the special
envelopes included in the mailed packets ex-
tras of which are available on the table in the

Colecta para Flores de Pascua

Nuestro Fondo para Flores esta casi agotado, asi
que estamos incluyendo una colecta especial para
nuestras Flores de Pascua. Puede hacer una contri-
bucién en honor a una persona viva o fallecida
usando los sobres especiales incluidos en sus pa-
quetes enviados por correo, encontrara extras en la

vestibule. Contributions will be accepted mesa del vestibulo. Se aceptaran contribuciones
through Easter Sunday. hasta el Domingo de Pascua.
A A

encounter

COMPANIONS ON

OCRS
THE JOURNEY -

ENCOUNTER THE RISEN CHRIST

We prayed, fasted and gave alms—and now we celebrate
Easter joy! Our Lenten journey with CRS Rice Bowl ends as
we encounter our Risen Lord. We reflect on our brothers and
sisters we have walked with, and we commit to bringing East-
er joy to each person we meet in our daily lives. Don't forget
to turn in your CRS Rice Bowl.

Return Your Rice Bowl

If you participated in Catholic Relief Services’ Rice Bow!/ pro-
gram this Lent, please return them to the parish now. They
may be placed in the basket by the Ushers Table (inside the
church by the back wall — not in the vestibule) or brought
to the Parish Office during the week day regular office hours.

Saliral €NCUENLIOo OCRS

COMPARNEROS EN EL CAMINO

UN ENCUENTRO CON CRISTO RESUCITADO

Rezamos, ayunamos y donamos—iy ahora celebramos la alegria de la
Pascua! Nuestra jornada de Cuaresma con Plato de Arroz de CRS termina
cuando nos encontramos con nuestro Sefior resucitado. Reflexionamos
sobre nuestros hermanos y hermanas con los que hemos caminado, y
nos comprometemos a llevar la alegria de la Pascua a cada persona que
encontramos. No olvides entregar tu Plato de Arroz de CRS.

Entrega de su Plato de Arroz

Si participaron en el programa Plato de Arroz de Catholic Relief Services
esta Cuaresma, puede traer su alcancia a la parroquia. Las pueden colo-
car en el canasto que esta cerca de la Mesa de los Ushers (dentro de la
Iglesia en la pared trasera — no los dejen en el vestibulo) o traigalos
a la Oficina Parroquial, durante el horario normal de la Oficina parroquial.

“Today the Vietor o'er his foes
For human covnsolation rose. Alelwia.”
— Surrexit Christus hodie, Translated by J. M. Neale

“Hoy él es vietorioso ante sus enemigos
pues el consuelo humano roza. Aleluya.”

— Surrexit Christus hodle, Traducido en inglés por J. M. Neale

Daily Mass at 5 PM
Mondays, Thursdays, and Fridays

With the closure of the Benedictine Sisters” monas- l@

tery, a late afternoon Mass in the area has been
discontinued. Other than the 5:15 PM Mass at the
Newman Center on the UofA Campus, there is no
other late afternoon Mass in the “midtown” area
leaving a community of laity without a Mass at a
time convenient to them.

A committee was formed to explore options avail-

A

.
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Misa Diaria a las 5 pm
Lunes, Jueves, y Viernes

Con el cierre del Monasterio de las Hermanas Benedictinas, se ha
suspendido una Misa de la tarde en el area. Fuera de la Misa de
5:15 pm en el Newman Center del Camus de la U de A, no hay
‘ 2N otra Misa en la tarde en el area central de la ciudad,
3- dejando a una comunidad de laicos sin una Misa a una

A - hora conveniente para ellos.
<, Se formd un comité para explorar opciones disponibles
para ellos. El Padre Ron les ha ofrecido el uso de la igle-

)

able to them. Fr. Ron offered them the use of our parish’s church, sia de nuestra parroguia, aunque la parroquia en si no podra

though the parish itself would not be able to take on this responsibil-
ity. The committee, in dialogue with diocesan officials, is now prepar-
ing to have a 5 PM Mass (in English) on Mondays, Thursdays and

tomar esa responsabilidad. El comité, en dialogo con oficiales
diocesanos, se estan preparando para ofrecer una Misa a las 5
pm (en ingles) los lunes, jueves y viernes aqui en nuestra parro-

Fridays here at our parish. This Mass will become available beginning quia. Esta Misa estara disponible comenzando el lunes de Pascua

on Easter Monday (2 April), and is open to all in the area.

(2 de abril), y es abierto a todos en el area.

Knights of Columbus Pancake Breakfast

Sunday, 8 April
After the 8 & 10 AM Masses in Nicholson Hall

Pancakes, Sausage & Eggs
Orange Juice & Fresh Hot Coffee or Decaf
Adults & Children over 12 — $7.00 / Children — $5.00

Caballeros de Col6n Pancake Breakfast
Domingo 8 de abril
Después de las Misas de 8 y 10 am en Salon Nicholson
Panqueques, salchichas y huevos
Jugo de naranja y café recién hechos
Adultos y Nifios mayores de 12 afios — $7.00 / Nifios — $5.00

Liturgical Ministers Ministros de [a Liturgia

April & May Schedules
Ministers who do not use email, please pick up your
April schedules in the sacristy.
All ministers, please leave a message for Fr. Edgar
(795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com) with your un-
available dates for May before Wednesday, 11 April.

MINISTRY
| SCHEDULER

PrRO

Horarios de Abril y Mayo
Los Ministros que no usan correo electrdnico, por favor pasen a
la sacristia por sus horarios de abril.
Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Edgar
(795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com) antes del miércoles 11
de abril, con sus fechas de no disponibilidad en mayo.



mailto:elopez@stcyril.com
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DGVCIOPI’]’)EI’TE Corner 7<=< God's Heroes Support St. Cyril's En el Area del Desarrollo
@ Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

April Sponsorship Commitments
(Annual Sponsors/?/ps arg for the Fiscg/ Year: 1 July 2017 — 30 June 2018) Th a n K YO u
AMOUNT AMOUNT S
ITEM NEEDED SPONSORED SPONSOR ponsors
Parish A/C / Heating Service $5,000/year $5,000 In Memory of Ralph Copp and Edward Rickert
Assisting Clergy $3,400/year AVAILABLE
Sanctuary Candles $ 300/year $ 300 In Loving Memory of Family Members (Kathryn Odgers)
Palms for Palm Sunday 2018 $ 300/year In memory of Pat Becker (EImo Becker)
Music Resources & Copyrights $ 900/year Anonymous
Bread & Wine for Masses $ 300/month $ 300/month In Memory of Pat Becker (EImo Becker)
Altar Candles $ 60/month $ 60/month Anonymous
Lectors’ Workbooks $ 800/year $ 800 In Memory of Ralph Copp and Edward Rickert
(Year B: 12/17 — 11/18)
Religious Education/Youth Formation ~ $7,500/year $7,500 In Memory of Ralph Copp and Edward Rickert
Vacation Bible School June 2018 $4,000/year $4,000 St. Cyril of Alexandria School
United in Christ Hymnals $3,000 $3,000 Knights of Columbus
(3-year subscription ends 11/20)
2018 Annual Feast Day Raffle $3,500 $3,500 In Memory of Ralph Copp and Edward Rickert
Contributing to our parish with time and talent for groundskeeping:
Contribuyendo con nuestra parroquia con tiempo y talento para mantener los terrenos:
Joel Arvizu Landscaping & Services (396-0621) Joel Arvizu, parishioner

sedes g4 Cyril Parish Picnic/Raffle oo

Join us for an afternoon of FREE food, Acompdhenos a pasar una tarde con comida GRATLS,

fellowship and fun featuring.. &%, compafierismo y diversion presentando..
50/50 Raffle ?gé?é‘e La Rifa 50/50
Tickets are $1 each or 6 for $5 Los boletos cuestan $1 cada uno o 6 por $5
Raffle proceeds will be shared equally by El producto de la rifa se compartira en partes iguales entre

%, One Lucky Ticket Holder e, Un Afortunado Poseedor del Boleto
?3#?9& and St. Cyril Parish gg;?&' y la Parroquia de San Cirilo

(You do not need to be present to win) (No debe estar presente para ganar)

Pulled Pork Sandwiches v Sdndwiches de Carne de Puerco Deshebrada

* Sonoran Hot Dogs

ood & Drinks are FREE!

(No alcoholic beverages permitted)

CAKE WALKS! ITUEGO DE PASTELES/CAKE WALKS!

Debit/Credit Cards are always welcome... Tarjetas de Crédito/Débito son bienvenidas. ..
For more information or to purchase Para mds informacién o para comprar boletos
raffle tickets or to donate desserts contact: o donar postres comuniquese con:
Mary Ann at the Parish Office Mary Ann en la Oficina Parroquial
Thank You St. Cyril School Gracias a la Escuela de San Cirilo
for sponsoring the food por patrocinar la comida

orminss PICHG Parroquial San Cirilo/Rif0 szc0 -

8 de April a 4:00



Faith Formation Formacién en 3 Fe

Religious Education Catecismo
No classes on 1 April for the Celebration of Easter. °§ 0"‘2 No habra clases el 1 de abril por la Celebracion de Pascua.
Classes resume on 8 April. E Las clases reaunudaran el 8 de abril.
First Holy Communion celebrations will be on the * = -~ Las celebraciones de Primera Comunidn seran el fin de semana
weekends of April 14/15 (5 PM, 8 AM, 10 AM & 1 e ¥ del 14/15 (5 pm, 8 am, 10 amy 1 pm)y 22 (soloala 1

PM) and April 22 (only at 1 PM) for those students pm) de abril para los que asisten a las clases de preparacion
in the Sacrament Preparation Classes. Congratulations to all sacramental. Felicitaciones a todos los que se acercaran a la Mesa del
those going to the Table of the Lord for the first time. Sefior por primera vez.

For more information please call Becki (795-1633 x 104). Para mas informacion, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).

Next Sunday, at our 10 AM & 1 PM (R O101EY El Proximo domingo en nuestras Misas

gla de la Palabra con nifios. Esto es abierto
a todos los nifios de la parroquia de 6 a 12
§| anos de edad.

children in the parish 6 through 12 years
of age.

“Faith in the resurrection of Jesus says that m "La fe en la resurreccion de Jesus dice que
there is a future for every human being. Keth ‘Yninislry hay un futuro para cada ser humano.
- Pope Benedict XVI - Papa Benedicto XVI

Preparacion Confirmacion

Confirmacion I: Las clases continlian el miércoles 18 de abril a
las 6:30 pm en el Salén Norte / Sur.
Para mas informacién contacte a Becki (795-1633 x 104).

Youth Group Wé%?f El Grupo de Jévenes
High School Youth Meet w@{t‘ﬁ}f Reunion de Jovenes de Preparatoria

Confirmation Preparation

Confirmation I: Classes continue on Wednesday, 18 April -
at 6:30 PM in the North / South Room.

For more information contact Becki (795-1633 x 104).

Wednesday 4 April ‘\ Miércoles 4 de abril
6:30 PM - 8:30 PM in Nicholson Hall CHLLING 4n} 6:30 PM - 8:30 PM en el Salén Nicholson
See you there! YouT iAlla te veo!
Adult Faith Formation Classes Las Clases de Formacion en la Fe para Adultos
No class on 1 April for the Celebration of Easter No habra clases 1 de abril (por la Celebracion de Pascua).

Hna. Janet Kunkel, OFM Ha Fallecido
Un miembro de nuestro personal de la parroquia durante
muchos afios y después parroquiana en su jubilacion, la Hna.
Janet, una hermana Franciscana de Little Falls, ha fallecido el
21 de marzo en la Casa de Madres de su comunidad en Min-
nesota.

Cuando su salud empezo a deteriorar, la Hna. Janet tomo
with the community at the Motherhouse. She was la decisién de regresar a Little Falls a vivir con la comunidad
predeceased by several Tucson relatives: sister, Jean en la Casa de Madres. Tenia varios parientes en Tucson que
Mentzer; niece, Anna Mentzer; and grand-nephew, Ethan fallecieron antes que ella: su hermana Jean Mentzer; sobrina, Anna
Mentzer. She is survived by her nephew, Clem Mentzer, and Mentzer; y sobrino-nieto Ethan Mentzer. La sobreviven su sobrlno Clem

Sr. Janet Kunkel, OFM Has Died
A staff member of our parish for many years and
then a parishioner in her retirement, Sr. Janet, a
Franciscan Sister of Little Falls, died on 21 March at
the Motherhouse of her community in Minnesota.
When her health began to deteriorate, Sr. Janet
made the decision to move back to Little Falls to live

her grand-nephew, Eli Mentzer, who live here in Tucson. Mentzer, y sobrino-nieto, Eli Mentzer, quienes viven aqui en Tucson.
May she rest in peace! iQue descanse en paz!
Attending to the Trees on our Property Cuidando de los arboles en nuestra propiedad

Esta proxima semana (Semana de Pascua — las vacaciones de
Pascua de nuestra escuela), las primeras dos fases del trabajo
3 continuo para el cuidado de 50 arboles en la propiedad de la
il parroquia ha sido programada. En esta fase, varios arboles
+4secos que estan de lado del edificio de la iglesia que da a la
' <4 calle Pima (incluido el que aparece en la fotografia) y un arbol
"M sobrecrecido en la equina de la Oficina de la Parroquia seran
Iremovidos. Otros arboles seran podados y les daran forma.
La segunda fase estd programada para principios de agosto
before the new school year begins. Our Palm Trees #== antes del comienzo de clases del nuevo afio escolar. Podaran
will be trimmed and the trees surrounding the Priory | | s nuestras palmeras y los arboles alrededor del Priorato (la resi-
(the parish residence for the Carmelites serving in the parish) dencia de la parroquia para los Carmelitas sirviendo en la parroquia)
will be trimmed and shaped. también seran recortados y les daran forma.

The total cost for the two phases is $10,600. Doing this in El costo total para estas dos fases es de $10,600. Hacerlo en dos fa-
two phases spreads it out over two Fiscal Years. Monies for ses lo reparte entre dos Afios Fiscales. El dinero para esto lo estamos
this are being drawn from our Maintenance & Grounds Fund.  tomando de nuestro Fondo de Mantenimiento y Terrenos.

This coming week (Easter Week — our school’s East-
er Break), the first of two phases of our continuing
work of caring for the 50 trees on the parish’s prop-
erty has been scheduled. In this phase, several dead
trees on the Pima Street side of the church building
(inclusive of the one pictured here) and an over-
grown tree on the corner of the Parish Office will be
removed. Other trees will be trimmed and shaped.
The second phase is scheduled for early August *




GET ﬂ‘l!l
CREDIT.

A Terrific Opportunity
to Support St. Cyril of Alexandria School
without Costing You Anything!
It's not too late to donate to the Catholic Tuition Support Or-
ganization. If your donation is made by
April 15, 2018; it qualifies for a 2017 or
2018 dollar-for-dollar state tax credit and
as a 2018 federal charitable contribution.
Ask if your employer has a matching gift
program. You can make the donation

AVW’M’"

-

CTSO

Catholic Tuition Support Organization

Riciion! ) MUcioi!

iUna fabulosa oportunidad
para apoyar la Escuela de San Cirilo de Alejandria
sin que les cueste nada!
Todavia no es demasiado tarde para donar a Catholic Tuition Support
Organization. Si hace su donativo antes del 15 de
abril del 2018; todavia califica para un crédito estatal
de dolar-por-dolar en 2017 o 2018 y como una contri-
bucién caritativa en la declaracion federal del 2018.
Pregunte si su empleador tiene un programa de dona-
ciones. El donativo lo pueden hacer en-linea entrando

online by going to www1.ctso-tucson.org, or by phoning the
diocesan CTSO office at 838-2558.
Not familiar with CTSO?

Arizona's Catholic Tuition Support Organization of the Diocese
of Tucson (CTSO) is a qualified tuition support organization
that is proud to provide tuition assistance for students in 28
Catholic Schools throughout the Diocese of Tucson. These
fine schools help students become faith-filled individuals, pro-
vide them with strong academics, and emphasize the im-
portance of service to one another and to their communities.

The State of Arizona has provided taxpayers an education
tax credit since 1998. This means that when you send a con-
tribution up to $2,177if filing jointly or up to $1,089 if filing
singly, the State will provide you a dollar-for-dollar-tax credit.
This is @ wonderful way for individuals to provide tuition as-
sistance for students in Catholic schools at no additional cost
to themselves. If you choose not to participate in the CTSO,
the State will control those same tax dollars instead of you
directing the dollars to Catholic education.

Academically, achievement test scores of Catholic school
students rank above the national average and more than
95% of students graduate and go on to higher education.
More importantly, students obtain an education centered on
moral, academic and faith-filled values.

a wwwl.ctso-tucson.org, o por teléfono a la oficina diocesana de CTSO
al 838-2558.

¢éNo esta familiarizado con CTSO?

Catholic Tuition Support Organization of the Diocese of Tucson (CTSO)
de Arizona, es una organizacion calificada de apoyo a las colegiaturas,
que se enorgullece en proporcionar ayuda para colegiaturas para estu-
diantes de 28 escuelas Catdlicas en la Didcesis de Tucson. Estas excelen-
tes escuelas ayudan a que los estudiantes se conviertan en personas
creyentes, les proporciona excelente aprendizaje, y enfatiza la importan-
cia de servirse entre si, y a que ayuden a sus comunidades.

El Estado de Arizona, desde 1998, ha proporcionado a los contribuyen-
tes, un crédito de impuestos dirigido a la educacion. Esto quiere decir
que cuando usted envia una contribucion de $2,177 si declaran en pa-
reja, o $1,089 si declara individual, el Estado les proporcionara un cré-
dito de impuesto de ddélar-por-ddlar. Esta es una excelente forma para
que las persona proporcionen asistencia de colegiaturas para estudiantes
en escuelas Catolicas, sin que les cueste nada. Si usted elige no partici-
par en el CTSO, el Estado controlara esos mismos ddlares de impuestos
en lugar de que usted dirija los ddlares a la educacion Catdlica.

Académicamente, las calificaciones de los estudiantes en escuelas Ca-
tdlicas superan el promedio nacional y mas del 95% de los estudiantes
se graddan y continGan hacia educacion profesional. AUn mas importan-
te, los estudiantes obtienen una educacion centrada en valores morales,
académicos v llenos de fe.

Mozart's Mass in C Minor
at SS. Peter and Paul on April 15 at 4 PM
Continue the Easter Celebration! Tickets for the Tucson
Masterworks Chorale and Orchestra presentation of Mass
in C Minor are $18 in advance, $20 at the door, $5 for
students. For more information, please visit:
www.tucsonmasterworkschorale.org.

Misa en Do Menor de Mozart
en San Pedro y San Pablo el 15 de abril a las 4 pm
iContinte la celebracion de Pascua! Los boletos para la presenta-
cion de Tucson Masterworks Coro y Orquesta de la Misa en Do
Menor cuestan $18 por adelantado, $20 en la puerta, y $5 para
estudiantes. Para mas informacion, por favor visite la pagina:
www.tucsonmasterworkschorale.org.

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond — Events On Our Website

www.stcyril.com/Events.html

(New items are underfined)

e Tucson Interfaith HIV/Aids Network (TIHAN) is seeking a ¥2- ¢ You may be eligible to participate in the City of Tucson Lead Haz-

time (20 hours/week) Volunteer Coordinator; www.tihan.org: Click
down page;

on “About”, click on scroll

scott@tihan.org.

“Job Openings”,

ard Control Program. For information or to ask about a free home
lead assessment call Southwest Fair Housing Council (798-1568).

e Usted puede ser elegible para participar en el Programa de Control

e Tucson Masterworks Chorale will perform Mozart's Great Mass del Peligro de Pintura Con Base de Plomo de la Ciudad de

in C Minor, K 427 (Sunday, 15 April; 4 PM; SS. Peter & Paul Church;
$15 in advance/$18 at the door; $5 students with ID; 625-8305;
http:// e Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-

info@tucsonmasterworkschorale.org;

Tucson. Para informacion o preguntar sobre su revisa de casa gratis
llame a Southwest Fair Housing Council (798-1568).

www.tucsonmasterworkschorale.org).

e Couple Prayer Retreat: Enhance marital spirituality through rec- « Diocese of

5908).

Tucson employment opportunities.

(https://

onciliation, listening, & opening your hearts to God (Saturday & www.diocesetucson.org/human-resources/employment-

Sunday, 2 & 3 June; Immaculate Heart HS; contact Kevin & Kathie
(English). 722-2931; stogskk@mindspring.com or Juan y Patsy

(espanol). 777-5593; juanpatsyl@aol.com.

e ¢Interesado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tiene
asesorias gratuitas para usted. Para mas informacion llame 449-

8412 (free assistance for those seeking citizenship.)

o Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:
Couple Prayer Retreat
(English: 722-2931; Espafiol: 869-9910) and Marriage Encounter

800-470-2230; Esparfiol: 883-2747),

(477-2121).

opportunities/).
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Mario Aguirre, Deacon
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Niyibizi Shukurani, Deacon
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, 0.Carm.
Carmelite Intern — Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order ofg

Carmélites

Parish School
(520) 881-4240

Served by

Parish Center
(520) 795-1633

www.stcyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espariol),

7:00 PM (Bilingual)

1%t Sunday at 3:00 PM (Polish)

3" Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Wednesday
6:30 PM Thursday (Espariol)
8:00 AM Friday and Saturday
1% Thursday at 7:00 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM — 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacioén Carismatica
1% Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Debbie Unger
Assistant to the School Principal
(520) 881-4240
debbieu@stcyril.com

Pastoral Council
To contact a member of the Council

pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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